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houdende instemming met de Overeenkomst 
tussen de Benelux-Staten (het Koninkrijk 
België, het Groothertogdom Luxemburg 

en het Koninkrijk der Nederlanden) en de 
Republiek Kazachstan betreffende de terug- 
en overname, en het Uitvoeringsprotocol, 

gedaan te Brussel op 2 maart 2015

portant assentiment à l’Accord entre les États 
Benelux (le Royaume de Belgique, le Grand-

Duché de Luxembourg et le Royaume des 
Pays-Bas) et la République du Kazakhstan 

relatif à la réadmission des personnes 
en situation irrégulière, et son Protocole 

d’application, faits à Bruxelles le 2 mars 2015
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DAMES EN HEREN, 

Uw commissie heeft dit wetsontwerp besproken 
tijdens haar vergadering van 6 juli 2016.

I. — UITEENZETTING VAN DE VICE-
EERSTEMINISTER EN MINISTER VAN 

BUITENLANDSE ZAKEN EN EUROPESE ZAKEN, 
BELAST MET BELIRIS EN DE FEDERALE 

CULTURELE INSTELLINGEN 

De heer Didier Reynders, vice-eersteminister en 
minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, 
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen, 
legt uit dat dit ontwerp van instemmingswet voorziet in:

1) de overname van de eigen onderdanen die niet of 
niet meer voldoen aan de op het grondgebied van de 
verzoekende Partij geldende voorwaarden voor bin-
nenkomst of verblijf; 

2) de overname van de onderdanen van een derde 
Staat en staatlozen die niet of niet meer voldoen aan de 
op het grondgebied van de verzoekende Partij geldende 
voorwaarden voor binnenkomst en verblijf; 

3) de doorgeleiding van de onderdanen van een 
derde Staat en staatlozen over het grondgebied van 
de aangezochte Partij, wanneer een verzoekende Partij 
daar om verzoekt en hun doorgeleiding via eventuele 
derde Staten en hun toelating tot de Staat van bestem-
ming verzekerd zijn; 

4) haar Uitvoeringsprotocol, dat tot doel heeft de 
nadere regels te preciseren voor de indiening van de 
overnameaanvraag en het antwoord op de aanvraag, 
de reisdocumenten en de overbrenging en de door-
geleidingsprocedure. De aanwijzing van de bevoegde 
overheden en die van de grensdoorlaatposten, de kos-
ten, de bepaling van de taal waarin gecommuniceerd 
wordt en de wijzigingen en de regeling van de geschillen 
worden er ook in vermeld.

II. — BESPREKING

De heer Benoit Hellings (Ecolo-Groen) vraagt hoe-
veel personen Kazachstan de voorbije jaren heeft terug- 
en overgenomen, om te kunnen inschatten in hoeverre 
het nodig was deze Overeenkomst te sluiten.

De heer Philippe Blanchart (PS) wijst erop dat bij de 
bespreking van het wetsontwerp houdende instemming 
met het Samenwerkingsverdrag tussen de regering van 
het Koninkrijk België en de regering van het Koninkrijk 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Votre commission a examiné le présent projet de loi 
au cours de sa réunion du 6 juillet 2016.

I. — EXPOSÉ DU VICE-PREMIER MINISTRE ET 
MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET 

EUROPÉENNES, CHARGÉ DE BELIRIS ET DES 
INSTITUTIONS CULTURELLES FÉDÉRALES

M. Didier Reynders, vice-premier ministre et ministre 
des Affaires étrangères et européennes, chargé de 
Beliris et des Institutions culturelles fédérales, explique 
que le présent projet de loi d’assentiment prévoit:

1) la réadmission des ressortissants propres qui ne 
remplissent pas ou plus les conditions d’entrée ou de 
séjour en vigueur sur le territoire de la Partie requérante; 

2) la réadmission des ressortissants d’un États tiers et 
des apatrides qui ne remplissent pas ou plus les condi-
tions d’entrée ou de séjour en vigueur sur le territoire 
de la Partie requérante; 

3) le transit des ressortissants d’un État tiers et des 
apatrides est également prévu par le territoire de la 
Partie requise, lorsqu’une Partie requérante en fait la 
demande et que leur transit par des États tiers éven-
tuels et leur admission dans l’État de destination sont 
garanties; 

4) son Protocole d’application a pour but de préciser 
les modalités d’introduction de la demande de réad-
mission et de la réponse à la demande, les documents 
de voyage et le transfert et la procédure de transit. La 
désignation des autorités compétentes et celle des 
postes frontière de passage, les coûts, la détermination 
de langue de communication ainsi que les modifi cations 
et règlement des litiges, y sont aussi indiqués.

II. — DISCUSSION 

M.  Benoit Hellings (Ecolo-Groen) demande com-
bien de réadmissions par le Kazakhstan ont eu lieu les 
dernières années afi n de pouvoir évaluer dans quelle 
mesure il était nécessaire de conclure un accord sur 
le sujet. 

M. Philippe Blanchart (PS) rappelle que, lors de l’exa-
men du projet de loi portant assentiment à la Convention 
de coopération entre le Gouvernement du Royaume de 
Belgique et le Gouvernement du Royaume du Maroc 
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Marokko inzake de bestrijding van de georganiseerde 
criminaliteit en het terrorisme, opgemaakt te Brussel 
op 18 februari 2014, in de plenaire vergadering van de 
Kamer van volksvertegenwoordigers van 21 april 20161, 
werd vastgesteld dat de Franse tekst van de memorie 
van toelichting minder strikt is geformuleerd dan artikel 
12 van het Samenwerkingsverdrag2. Evenzo constateert 
de spreker dat artikel 10.3 van deze Overeenkomst het 
volgende bepaalt: “Doorgeleiding kan door de Partijen 
worden geweigerd”; hij vraagt hij zich af of deze formu-
lering niet moet worden gewijzigd, in het licht van het vo-
rige parlementair debat over het Samenwerkingsverdrag 
met Marokko.

Na de aanslag van 5 juni 2016 in Kazachstan maakt 
de spreker zich zorgen over de gevolgen van de veilig-
heidsmaatregelen voor de positie van de mensenrech-
ten, met name wat betreft de vrijheid van vereniging en 
het gebruik van foltering. Tevens dringt hij erop aan dat 
België bij het uitstippelen van zijn opvangbeleid rekening 
houdt met de ongelijke behandeling die verschillende 
minderheden in Kazachstan te beurt valt, onder wie 
de lesbians, gays, bisexuels, transgenders en intersex 
(LGBTI) en de Russischtaligen.

De heer Dirk Van der Maelen (sp.a) wil bevestigd 
zien dat een staatloze die door de aangezochte Partij 
wordt terug- of overgenomen, wel degelijk over zijn bur-
gerrechten zal beschikken. Tevens vraagt hij op grond 
van welk document een dergelijke terug- of overname 
kan plaatsvinden.

De minister antwoordt dat het met deze Overeenkomst 
mogelijk is om met inachtneming van de mensenrechten 
illegaal verblijvende personen te verwijderen, en dat 
diezelfde Overeenkomst tot gevolg heeft dat de peri-
ode van vasthouding door de verzoekende Partij korter 
wordt. Kazachstan heeft in 2012 vier, in 2013 twee, in 
2014 drie en tussen januari en mei 2016 twee personen 
overgenomen.

De minister preciseert dat de in artikel 10.3 gebruikte 
terminologie (“Doorgeleiding kan door de Partijen 
worden geweigerd”) in overleg met de Partijen werd 
gekozen omdat de aangezochte Partij er geen verplich-
ting van wou maken; het is de bedoeling om bepaalde 
uitzonderingen op het terugnamebeginsel toe te staan, 

1 CRIV 54 PLEN 107. 
2 Artikel 12, eerste lid, van het Samenwerkingsverdrag bepaalt 

het volgende: "Elke Verdragsluitende Partij weigert bijstand 

indien het verlenen van bijstand de soevereiniteit, de veilig-

heid, de openbare orde of andere essentiële staatsbelangen 
zou kunnen bedreigen of indien blijkt dat de bijstand strijdig is 
met de op haar grondgebied vigerende wettelijke bepalingen" 

(DOC 54 1646/001, blz. 33), terwijl de Franse tekst van de me-
morie van toelichting bepaalt dat elke verdragsluitende Partij de 
bijstand niet moet, maar mag weigeren (ibidem, blz. 12).

en matière de lutte contre la criminalité organisée et 
le terrorisme, faite à Bruxelles le 18  février 2014 en 
séance plénière de la Chambre des représentants le 
21 avril 20161, une divergence avait été constatée entre 
l’exposé des motifs, qui adoptait une formulation moins 
contraignante que l’article 12  de la Convention2. Or, 
l’orateur constate que l’article 10.3 du présent Accord 
prévoit que “le transit peut être refusé par les Parties” 
et se demande si cette formulation devrait être revue 
au regard des discussions parlementaires précédentes 
portant sur la Convention de coopération avec Maroc. 

A la suite de l’attentat du 5 juin 2016 au Kazakhstan, 
l’orateur s’inquiète de l’impact des mesures de sécurité 
sur la situation des droits de l’homme, notamment en 
ce qui concerne la liberté de réunion et l’utilisation de la 
torture. Il plaide également pour que la Belgique tienne 
compte dans sa politique d’accueil des discriminations 
dont sont victimes diverses minorités au Kazakhstan, 
dont les  lesbiennes, gays, bisexuels, transgenres et 
intersexes (LGBTI) et les russophones. 

M. Dirk Van der Maelen (sp.a) demande confi rmation 
du fait qu’un apatride faisant l’objet d’une réadmission 
par la Partie requise disposera bien de ses droits civils. 
Il demande également sur la base de quel document 
pourrait avoir lieu une telle réadmission. 

Le ministre répond que le présent Accord permet 
un éloignement des personnes en situation irrégulière 
respectueux des droits de l’homme et a pour effet de 
réduire leur période de détention par la Partie requé-
rante. Le nombre de personnes ayant fait l’objet d’une 
réadmission par le Kazakhstan s’élève à quatre en 
2012, deux en 2013, trois en 2014 et deux entre janvier 
et mai 2016. 

Le ministre précise que la terminologie utilisée à 
l’article 10.3 prévoyant que “le transit peut être refusé 
par les Parties” a été choisie de commun accord par 
les Parties puisque la Partie requise ne voulait pas en 
faire une obligation afi n de permettre certaines excep-
tions au principe de réadmission, notamment en cas de 

1 CRIV 54 PLEN 107. 
2 L'article 12, alinéa 1er, de la Convention dispose que "chacune 

des parties contractantes refuse l 'assistance lorsque celle-ci 

est de nature à menacer la souveraineté, la sécurité, l 'ordre 

public ou d'autres intérêts essentiels de l 'État ou lorsqu'elle est 
contraire aux dispositions légales en vigueur sur son territoire" 
(DOC 54 1646/001, p. 45) tandis que l'exposé des motifs dispose 

que chacune des Parties contractantes, non pas doit, mais peut 
refuser l 'assistance (ibidem, p. 12).
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met name bij strafvervolging, dan wel om redenen van 
volksgezondheid of veiligheid van de Staat. De terugna-
megevallen worden echter altijd individueel onderzocht, 
wat inzonderheid de mogelijkheid biedt rekening te 
houden met de situatie van bepaalde minderheden. 
Voor de staatlozen moet worden aangetoond dat de 
betrokkene in de Staat van bestemming heeft verbleven, 
bijvoorbeeld omdat hij er een asielaanvraag heeft inge-
diend, of aan de hand van een document (bijvoorbeeld 
een factuur of een reisdocument).

Vervolgens beklemtoont de minister dat België en de 
Europese Unie bezorgd zijn over de huidige toestand 
van de individuele vrijheden in Kazachstan. 

Ten slotte herinnert hij eraan dat de veiligheidssitu-
atie beschreven staat in de reisadviezen die geregeld 
bij de tijd worden gebracht op de webstek van de 
FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en 
Ontwikkelingssamenwerking3. 

III. — STEMMINGEN

De artikelen 1 en 2 worden achtereenvolgens een-
parig aangenomen.

Het gehele wetsontwerp wordt aangenomen met 
dezelfde stemuitslag.

 De rapporteur,  De voorzitter,

 Kattrin JADIN  Dirk VAN der MAELEN

3 Zie http://diplomatie.belgium.be/nl/Diensten/Op_reis_in_het_
buitenland/reisadviezen.  

poursuites pénales, de raisons de santé publique ou de 
sûreté de l’État. Les cas de réadmission font cependant 
toujours l ’objet d’un examen individuel, qui permet 
notamment de tenir compte de la situation de certaines 
minorités. Pour les cas d’apatridie, il faut démontrer 
que la personne concernée a séjourné dans l’État de 
destination, par exemple parce qu’elle y a introduit une 
demande d’asile ou au moyen d’un document tel qu’une 
facture ou un document de voyage. 

Le ministre souligne ensuite la préoccupation de la 
Belgique et de l’Union européenne pour la situation 
actuelle des libertés individuelles au Kazakhstan. 

Il rappelle enfi n que la situation sécuritaire fait l’objet 
d’une description dans les conseils aux voyageurs 
régulièrement mis à jour sur le site du SPF Affaires 
étrangères, Commerce extérieur et Coopération au 
développement3. 

III. — VOTES

Les articles 1er et 2 sont successivement adoptés à 
l’unanimité. 

L’ensemble du projet de loi est adopté par le même 
vote.

 Le rapporteur,  Le président,

 Kattrin JADIN  Dirk VAN der MAELEN

3 Vo i r  h t t p : / / d i p l o m a t i e . b e l g i u m . b e / f r / S e r v i c e s /
voyager_a_letranger/conseils_par_destination. 
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